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Một 'min h "hai ngựưa}frở vé..." (trang) 


— Robert ! Robert ! 

Sau một bụi cây ngoài vườn có neng dap lai": 

— Em đây | 

Rồi một cận bé, nách cáp một quyền vở, chay vut ra. 
Một con chó rồi ngay sau, theo chân cậu bé cùng vào 
trong nhà. | 

Trong nhà là một gian buồng sinh sån bầy it bàn ghế 
và tủ lối có, vừa đủ dùng làm nơi tiếp khách, chỗ án và 
hội họp của một gia-đình nhỏ có một mẹ góa với sáu. 
đứa con côi. Bà mẹ ngồi trong chiếc ghế bành cạnh lò. 
sưởi, nghe tiếng con vào, ngừng tay khâu, ngầng đầu 
lên, cười bảo : 

— Con làm gi ngoài vườn thé ? 

Người anh cả, tên là Warington, đứng dựa vào cái 
tủ đựng bát đĩa gần cửa sồ, liền tiếp ngay : 

— Cậu ấy i vẽ chứ gi. Đưa anh xem nào ! 
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“Lin dô mấy trang cuối trong quyền vở của em, 
Warington cười nức nở đưa cho bà mẹ xem nói : 

— Me trông Robert nó vẽ con Kiki. 

Bà mẹ nhìn vào trang giấy, mim cười, kéo con trai út 
vào lòng : | 

— Con chắc muốn vào trường Mỹ-thuật lắm, đề thỏa 
cái sở thích hay về của con. Robert có wa sau này làm 
một họa-sĩ không ? 

Warington cười nói dua ` 

— Thưa me, em con nó sinh ra đã là hoa-si rồi, cần 
gì phái vào trường Mỹ-thuật nữa... Nhưng điều cốt yếu 
bây giờ là đề em nó hoc tập cho nên người đã rồi tùy 
theo lòng ham thích sẽ tìm lấy cái sở trưởng sau, 

Chàng quay nhìn em : 

— Robert, anh báo cho em một tin mừng : me vừa 
xin được cho em một hoc bồng ở trường Charter-House 
đấy. Anh chắc em sẽ làm cho me được vui lòng. 

Bà mẹ cười sung sướng, tay vuốt tóc cậu bé : 

— Cái ấy đã hàa rồi, phải không Robert 1 

Robert hai tay quàng lấy có me: 

— Thưa me, con vẫn hứa chỉ có thé. 

Vừa lúc ấy có mấy tiếng gó cửa. Warington nhanh 
chân buóc ra kéo cái chốt, người phát giấy di vào 
ngả mũ chào, xin lỗi nói : | 

_— Lúc này tói bỏ sót bức thư này không đưa hầu Bà 
và các cậu. 

Warington cầm lấy, nhìn qua phong bì, rồi ngạc nhiên 
nói : 

— Me đoán xem thư ở đâu và gửi cho ai ?... 

Rồi không đợi bà cụ trả lời chàng đọc dẫn từng tiếng : 

— Trường Fettes ở E^osse trao giấy cho cậu Stephenson 
Robert Baden Powell, Llandogo, Pays de Galles, 
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- Robert chay ra bên cạnh anh hấp tấp hỏi : 
— Thé hở anh ! 
Warington dà mở tờ thư ra doc: 
« Các giáo sw trường Fettes trân trong báo lin cho cậu 


- Stephenson Robert Baden Powell biết rằng hội đồng chấm 


thi dà nhận cậu vào số những học-sinh được cấp học 


— bồng vé năm học 1869 — 1870. .» 


Trong khi bà mẹ và người anh chưa hiéu đầu đuôi ra 
sao thi Robert mừng quá, cúi xuống hai tay cầm lấy ha, 


- chàn trước con chó vừa hát vừa nhầy mấy vòng. Nhân 


lúc ấy, người phát thư là ng lặng chào lùira không ai biết: 
— Thế này là thé nào hở Robert ? 
— Thưa me và anh, không có gì là lạ cả. Em thấy 
trường Fettes mở ky thi cấp hoc bồng, em thi và đỗ, Em 
vẫn chắc rằng me xin thế nào cũng được cho em vào 


- trường Charter-House nhưng chiếc cung có thê được 


nhiều giây càng hay, đứt giây này đã có giây khác. Gập 


cơ hội tốt không bó và may sao những chiếc giây cung 


của em đều không đứt nên nhờ hồng phúc nhà lại được 
cả hai nơi. Bây giở tùy me và anh bảo cho em nên học 


ở trường nào hơn. 


Bà mẹ hiền từ, vẻ vui sướng lộ ra nét mặt, nghĩ một . 
lát rồi nói : 

— Charter- House có lë hơn con a. 

Và quay sang hỏi ý kiến con cả : 

— Có phải không, Warington ? 

— Thưa me vâng. Bây giờ mới tháng tám... 

— Phải còn hơn một tháng nữa mới vào trường, con 


tôi còn được ở nhà với me mấy tuần nữa.. 


Bà mẹ đề đồ khâu vào dô, đứng giậy. Chợt nhìn qua 
cửa sô, bà ta vui mừng nói: 
— Kia, các em con đã đi câu về, xem có được nhiều 
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cá, ta sẽ làm một bữa tiệc con đề mirng Robert chiều nay' 

Bà cụ vừa rứt lời, ba cậu con trai ở ngoài đi vào, tay 
cầm vợt với cành cân, tay sách đồ dung cá. Vì gia-đình 
bần bach nên mấy cậu con thay phiên nhau, lấy sự đi 
câu làm thích đề nhân tiện giúp bữa cơm nhà cho khỏi 
quá đơn sơ thanh dam. Có lë cũng vì những buồi đó 
nén Baden Powell đến lúc già vẫn còn lấy sự đi câu 
làm một môn thề-thao ham thích. 

— Thưa me, hôm nay duoc hai con chép to lắm 
không kề những tôm cá nhỏ... 

Vừa nói cậu con vừa mở đỏ giơ cho bà mẹ xem, 

— Vậy bữa tiệc hóm nay phải to. Me nói đề các con 
mirag cho em Robert vừa trong một lúc được tin hal 
trường cấp cho hoc bóng, một lrường do me xin cho, 
một trường lại tự em thi lấy mà duoc. 

Máy người anh nhao nhao lên. Anh Hai nói : 

— Ta sẽdóm lò làm một món cá hấp thật ngon 
mừng em chiều nay. 

Anh Ba tiếp : 

— Ta sẽ đóng bìa cứng cho Robert những sách vó 
cần dùng. 

Còn anh Tu : 

— Ta sẽ nhường cho em tất cả tiền đề dành của ta 
trong tháng này và tháng sau đề em tới trưởng cần 
mua gì khỏi thiếu thốn. 

Người chị gái vào lúc nào không ai biết, vui vé bảo : 

— Chị sẽ kiếm hoa bầy bàn ăn chiều nay cho bữa 
cơm thật ra vé một dai tiệc. 

Bà mẹ thấy người con cả yên lặng nghĩ ngợi liền 
hỏi : 

— Thế nào Warington, anh không mừng em gi à ? 
Chàng ngần ngừ một lát rồi đáp : | 


(trang 10) 
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— Nếu me cho phép, con xin mừng... mừng "em con 
mót cuóc di choi thuyén thát xa. 

— Nhưng, anh a... 

— Me vẫn còn sợ và chưa tin hẳn con sao, 


— Sao me lại không tin. Me thừa biết anh đã rèn . 


lập cho các em được nhiều tính nết trở nên người 
lắm Mat việc anh em rủ nhau kiếm tiền đề đóng nên 
chiếc thuyền buồm Kohinoor đã tổ chí-kbí của anh rồi. 
Cái gương cương quyết và kiên nhẫn theo duói mục 
đích cho đến cùng, cuộc đua thuyền năm ngoái chứng 
thực manh mã gì Bằng. Me nhớ rõ buói hôm ấy như 
mới xây ra ngày hôm qua. 

Người đứng xem dea nghit hai bên bờ sóng rõi theo 
hơn hai mươi chiếc thuyền đương nhờ con gió cing 
buồm réo nhe nhàng trên mặt nước. Thuyền của các 
con dẫn đầu. Tiếng hoan hô chạy trong đám đông suốt 


doc sông như reo vui trong lòng me lương mé mãi cố: 


không đề mất một cử chỉ nào của các con trên thuyền, 
Chợt một tiếng «rắc » nhẹ, nhiều tiếng người nói : 
e Thôi thuyề › đầu gay cột buồm rồi. Hoài cial» Me 
thất vọng thấy thuyền của con quay lơ lửng nhường 
cho những thuyền ở sau lén. Lúc bấy giờ me tưởng các 
con đành bỏ cuộc. Nhưng trorg lúc các mil chèo đập 
nước rào rat hơn thì me thấy các con hi hoay dựng 
nối một cái cột khác. Lá buóm mươi phút sau lại 
phồng gió đưa bồng thuyền-đi, và các con đã về thứ ba 
tới di:h. Giải dáng nhé về các con thành hụt thật 
không đáng tiếc, vì me thấy cảm động và hãnh diện 
bao nhiêu khi một ông trong đám người xem đã biết 


người, biết khuyéa khích và nhìn thấy những nét hay, 


đem tặng mỗi con một con chó dep. 
lai làn bão máy tháng trước, Robert ké lai cho me 
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nghe rằng ngồi trên thuyền đã lo và run sợ. Chet một 
cái sào rơi xuống bà, sóng sắp đánh băng di mất, 
em con ngồi nhìn chẳng nhúc nhích thi con có bắt vớt 
cho kỳ được. Các em con vì sự cương quyết ấy đã 
manh bạo trống dö được qua cyna. Có đứng trước và 
đương đầu với sự nguy hiềm mới dän doi người - 
lên được. Me biết thế lắm nhưag lòng một người mẹ 
thương con nh 'ều khi cũng thấy mình yếu öt. 

Warington a, me tin ở con lắm và các em dưới 
quyền một người thuyền-trưởng như con sẽ tập được 
nhiều nét hay và bình yên vó sự như ngồi ở nhà vậy. 
Lin này con định đi dän? | 

— Thưa me, chúng con sé di ngược giòng sông 


Tamise lần lận nguồn ở những ngọn đồi Cotswald rồi 


vác thuyền lên bộ leo sang sườn đồi bên kia, snôi 
giòng sông Avon xuống ‹qua Bath và Bristol đến chỗ 
mấy con sông gập nhau rồi đảo ngược sông W¿e trở 
vé nhà. | 

Mắy người em nghe thấy thế thích lam soa tay nói: 

— Bi di! Bi ngay chứ Mal nhớ, đề các em sửa 
soạn các vật cần dùng. 

Warington nhìn mẹ, dap lại các em : 

— Mai ..nếu me cho phép. 

Bà mẹ thấy các con sung sướng, mim cười bảo : 

| — Làm gì mà me chẳng cho. 

Ngay lúc bấy giờ ông thu;ền-trưởng Warington dán 
ky càng những hiệu lệnh và chia cho mỗi người một 
công việc. Anh sửa soạn thuyền, anh mua trữ thức 
ăn, anh thu xếp lều vải. Riêng phần Robert phải nhặt 
nhạnh và trông nom cho đủ đồ dùng đề làm bếp. 


- Trong khi đánh một cái soong, Robert lại nhớ đến cái 
. ky niệm lần đầu làm bếp ở trên thuyền. Ach cả sak 
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nấu cháo, cận bé pha bêt đậu và dun thé nào mà cháo 

của aja chỉ còn là một thứ nước duc thám và khé 

nồng. Người anh cả liền bát em ăn một mình cho hết 

chỗ cháo ấy. Nhưng về nhà cậu bé xuống ngay bëp 
hoc việc me vå cbi. 

~ — Bây giờ, phải biết, một tay bếp cir khói rồi. 

Robert nghĩ thầm thế nhưng trong cuống họng tự 
nhiên thấy lom vị cháo đẳng ngày trước.' | 

Him sau xuống thuyền dự cuộc di choi xa ấy, ` 
Robert Baden Powell, người bếp nhỏ của mấy anh em, 
mới có hơn mười hai tubi. 

, e - 

Ở trường Charter House một ngày nghỉ. Học trò tán 
mát chơi khắp sân, tum tum thành nhi&a bọn, tiếng 
huyén náo không rit. Hai cậu hoc-tró đứng xem mấy 
anh em nhầy đáo ô chán quay ra bảo nhau : 

— Bi tim « cái khăn mắt » di! 

Hai cậu đi khắp sân rgo ngác một hồi. Một cậu nói : 

— Có lễ nó ở dàng kia ! 

Và kéo ban chạy thẳng về phía một tòa nhà dang 
làm gió ngay cạnh trường. 

— « Cái khăn mặt » kia rồi ! 

« Cái khăn mát» là một cậu bé khắc “đang đứng 
chắp tay vào sau lưng xem mấy người thợ xây tường, 
và làn la hổi truyện họ về công việc làm ăn. Cậu bé 
không phải ai xa lạ, chỉ là Robert Baden Powell của 
chúng ta. Cậu được cái tên hiệu ấy chỉ vi tính thích 
don dep g úp nhà trường những viéc nhỏ trong khi 
mới rời bỏ tòa nhà cũ sang chỗ đất mới này. 

— Robert, mau về sắp sửa xem diễn kịch. | 

Nhân ông đốc muda thưởng học trò nên mượn một 
đoàn tài-tử đến dën một buồi ở ngay trong trường. 
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Robert nghe tiếng gọi liền quay về với hai người bạn, 
tay khó»g quên với một cành cây cậu vừa nhặt được 
ở cái rừng con sau trường, : 

— « Cái khăn mát » đem về làm gi cái cành khô này? 

— Tôi sẽ got, tró thành mót cái « can » thật đẹp. 

Người học trò thứ nhất biu môi ché : 

— Bộ anh! 

Người học trò thứ hai ra vé biết Robert tháa hon 
khoe ngay : 

— Không Robert khéo tay lắm. Không những trạm 
trồ, hẳn vẽ, nặn được nữa kia. | 

— Thế đợi gì không cho chúng tớ xem « tắc phầm», 

— Đượ › nhưng cắm đánh hỏng đấy. 

Ba cậu bé liền len lét nhẹ nhàng lên thang Vào tớ 
buồng ngủ, trong lúc Robert cúi xuống gầm giường: 
lôi một pho tượng bán thần đương nắn dở còu chùm 
chiếc khán mặt, thì hai người bạn đã vớ được một 
"milu gỗ có trạm nồi một người hoc-tró xem sich, 
Robert dấu duói đệm. Ngắm nghía rồi khen. 

— Anh làm lúc nào thé ? 

— Những lúc hoc xong bii, những lúc các anh chơi, 

— Thế ra có lúc nào rỗi anh đều cám cui vào pobo e 
cãi này à, Chẳng wa hoạt động chơi với anh em. 

Cậu học trò kia vội đáp thay cho Robert, 

— Ho ! Ai bảo thế: Một tay kiện tướng trong ban 
bóng trò 3 của trường đấy nhé ! Anh đã vé giỏi lại có tài 
vé cả tay trái nita. 

— Thé thi tuyét nhi ! 

Có tiếng ở đẳng sau nhắc lại ; 

—.Thé thì tuyệt nhỉ ! 

Rồi một bọn học trò cùng lên lên lúc nào ba người 
không biết sô nhau tranh dáng lấy pho tượng và 
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mầu gỗ khác dé xen, nhung cử chỉ manh quá làm 
vỡ cái đầu turo ag ra làm ba mảnh. Vira lúc ấy ở dưới 
sân có tiếng chuông kéo giài gọi họ: trò vào xem kịch. 

Lúc xuống thang, một người ban đi bên canh Robert. 

thỏi : 

— Aah có tiếc không 1 Chúng nó làm ngồ quá ! 

Robert vẫn tươi cười bảo : 

— Anh em vui, có làm quái gì. Tôi lai duo: dip nặn: 
mot cái khác. 

Buồi diễn kịch hôm ấy bắt đầu vui lắm, Diễn đến 
nửa chừng, môt tài-!ử dong một vai cần phải vắng mặt 
trong mấy phút. Trong lúe đợi, sự yên lặng thấy nặng 
r8 và khó chịu quá, viên đốc-học liền trông về phía 
Robert rửa đùa rửa thái bảo rằng : 

— "Thé nào Robert, anh có thé làm cái gi vui, cho 
anh em gua lüc doi này cbáng ? 

Không ngàn ngir Robert lén ngay sân khẩu thay hinh 
đồi dang bắt chước ông giáo day chữ pháp duong 
giảng một bai học. Cả trưởng được một bữa cười thở 
không được. Có lớp hôm sau nhớ đến điệu bộ nhại 
của Robert còn cười rũ cả ra khi thấy êng giáo dạy 
pháp-ván vào trong buồng. 

Cải đời học trò vui vé ấy kéo giài trong sáu năm trời 
ở trường Charter-H Juse. Năm 18 taói thi ra Robert còn 
đương lưỡag lu chưa hiều nên soay học nghề gì thì. 

_ một dịp may đưa chàng đến một cuộc đời đầy đủ và 
vinh hiền, 

Cậu học-trò wa đọc truyện của Jack London, Rudyard 
Kipling... lại ham lần trốa một minh trong cái rừng 
con sau trường dé vẽ, học cây hay nhận dấu vết, đã có 
sáa trong máu cái thích mạo hiềm, yêu những sự hoạt 
4dóng khó khăn, Biết tin nhà Binh tuyên người, chàng 
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nộp đơn thi luân, và chẳng bao lâu được đóng trung-uy 
bồ sang Ấn-độ, một đất hằng ao ước của những thanh 
niên wa hoạt-động và mạo-hiềm, 

Mặt trời nắng lắm ô miền Lucknow, Trwa hôm ấy, 
khi các viên võ quan bạn cùng đồn đương thiếp đi vì 
mệt dưới sire nóng gay gắt, trung-uý Baden Powell một 
mình ngồi viết trong một gian buồng hẹp chàng đã bầy 
bién trang hoàng lấy cho thành mót nơi làm việc thân 
mật và yên tĩnh. Chàng đương viết bài cho mấy tờ báo : 
một cách kiếm tiền thêm đề thỉnh thoảng mua những 
quà lạ gửi về biếu bà me. Chot có tiếng gõ cửa : chàng 
ngầng đầu lên và vui mừng nhận ra một người bạn cũ, 
một võ quan hầu cận một viên nguyên-soái đóng ở một 
đồn trong miền. 

— Gió nào đưa anh đến vậy. 

-- Không có gió nào, chỉ là một hơi nóng mà thói. 
Nhân được nghỉ mấy ngày nên mới mò mưởi mấy däm 
đường đến đây thăm anh. Thế nào ở đây có dễ chịu 
không ? 

— Dễ chịu lắm, | 

— Như anh không thích rượu không ham quân bài 
thì đễ chịu bằng những vui thú gì, kề xem nào ? 

— Ngựa .. ngựa ở trại, ngựa đi sắn, ngựa đi chơi, 
thăm những m én lân cận. Thinh thoảng đi câu, vë và 
lúc nào hứng — như lús này chẳng hạn — thì viết văn, 
hát. Ô người ta phải tự tạo ra trò giải-trí chứ. Nhưng 
còn anh, nguyên-soái hiền hay ác ? 

— Chịu duo. Có lẽ đồn đây, từ dai-tá của anh trở 
xuống cũng chưa biết mặt. | 

Baden Powell chợt nghĩ ra điều gi, cười nói : 

— Anh đã đem cho tôi ý một trò choi mới, tôi mong 
anh sẽ giúp tôi cho trò chơi ấy được hoàn toàn. 
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Rồi chàng ghé vào tai ban thì thầm và hai người cùng 
dën cười rũ ri. 

Cách mấy hôm sau ở đồn có một buồi diễn kịch và 
hát. Quân lính dang ngồi xem chợt có một người vào 
chững chạc bảo họ cứ ngồi yên. Mọi người nhìn ra (hì 
là quan nguyén-soái. Ho dần dung giậy hết cả. Viên 
dai-tá coi dôa ấy ngồi ở ghế đầu nghe tiếng huyện náo 
dáng sau quay lại, vội và chạy ra đón tiếp và dep 
một chỗ mời quaa nguyên-soái đột nhiên tới thăm ấy 
ngồi Quan nguyền-soái vui làm và viên dai-tá phải ngạc 
nhiên hơn nữa khi vị võ quan hàng tràn mình ấy tỏ ý 
muốn lên sân khẩu hát một bài giúp vui thêm cho quân 
lính. Bài hát đến nửa chừ 1ø, đại-tá mới ngã ngửa người 
ra khi nhận thấy vị nguyên-soái kia chỉ là một võ quan 
dưới quyền mình : traag-ay Baden Powell. Trò đùa ấy 
được mọi người tán thưởng lam: thì ra Robert đã 
mượn bạn hầu cận vị nguyên-soải mà mọi người chưa 
biết mặt kia bộ binh-phục của quan trên đề đùa một 
cách cỏ ý vi. Đại-tá tuy nghiêm khắc nhung có bụng 
tốt lấy trò đùa ấy làm vui và còn nhắc đến mãi. 

Bo: it lâu đội binh của chàng phải đồi đến Kanda- 
har một tỉnh ở biên giới Ân-độ. Ở noi đồi núi chập 
chüng, thời tiết thay đồi nhanh chóng và thất thường. 
Một hôm, hồi trưa trời còn quang đăng và oi à, đến 
chiều trở gió to và lạnh. Bang tối xuống đã đem theo 
một trận bão mạnh như rung chuyền cá trời đất, Ở 
đồn lí +h, ngựa sợ hi rầm lên với tiếng gió. Bóng trong 
sự huyện náo rào rat của trận bão, quân lính còn thức 
nghe rõ có tiếng sích sit chạm vào nhau và tiếng vó 
ngựa rất nhiều loạn sạ tiến ra ngoài trại. Nguy cấp! 
Ngựa xông chuồng và dầu mưa bão họ cũng droc lệnh 
đồ ra tứ phía tìm dắt về. Đấn sing người ta kiềm lại 
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lần di lùng khắp cả miền lân cán nhung vô công hiệu. 
Viên đại-tá đã thất vọng. 
Truag-ày Baden-Powell một mình một ngựa xin di 
tim Đắt ầm nước in rất nhiều vết chân ngựa. Troag 
những vết hỗn độn ấy, con mắt quen nhận xét đã đề ý 
đến những vé: gọn cách đều nhau từng quãng giài hơn 
bước những con ngựa khác. Chàng đoán chắc là vết 
vó của con ngựa lạc mất, môt con ngựa cao và hay 
nhất chuồng. Đi càng xa vết càng thưa dần vì đường 
dẫn đến những quãng đồi núi dá säi Rồi tới chỗ, con 
ngwa chàng cưỡi cüag không di được nita: đường 
lên núi vừa hẹp lại gập ghềnh hiềm trở. Đành đề ngựa 
“lai và may eo+ ngựa của chàng đã quen nét vắng chủ 
cũng đứng yên được một chó, nén chàng yên tâm leo 
lên. Sự khó nhọc được đền bù : đi hết một quãng xa 
đến một đường rẽ chàng vui mừng thấy in trên nền 
trời xanh bóng một con ngựa. Nó đương đứng mé! và 
run lên vì rét. | 
Khi một mình hai ngựa trở về tới đồn, viên dai-tá 
biết tin đã thân hành ra tận nơi tỏ lời khen ngợi ngay 
lúc chàng nhầy ở trên yên xuống. Về sau này kề tới 
truyện ấy, Baden Powell nói chắc chắn rằng kỳ ấy 
duo: ăn lên nhanh cũng vì đã ti n thấy ngựa. 


* 


Cách máy nim sau ở biên giới một nước ngoài 
người ta thấy một người ăn mặc lối đi du lịch lång 
váng nhóm ngó vào đồn linh. Họ nghỉ ngay là một 

“lay do thám sai quân theo lùng bắt. Người kia đi chưa 
đượe lâu mấy nên họ chắc thế nào cũng bắt được. Hết 
một thôi đường nhìn quãng đồng rộng vắng tanh, bo 


¬ 


thì thấy mất một con ngựa quý nhất trại, Các tốp mấy 
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lộ chỉ thấy một ông già cóng lưng dang cầm vot chup 
| bướm. Họ đến gần hỏi ông già thì lão lắc đầu nói 
không gặp người nào hình dang như thé vừa qua cả, 
lai sang sướng dở khoe với bọn lính những con bướm 
—  deplàáo vừa bát đượ:. Có người tỉnh nghịch rút cả 
[^ qayèa sò, lão đề nhô ra ở túi áo ngoài, dô xem và chỉ 
thấy vé nhữag hình bướm là hiih bướm Ho đứng 
chán rồi rủ nhau về. 

Đợi boa líah khuất bóng đã lâu, ông già cong bắt 
buó.n đứng ngay baa người lên, thoáa thöắt rào bước 
đi. Đến một bụi cây gần tỉnh, ông già nấp vào đấy 
mấy phút. Lúc ra đã hoàn toàn thành người mặc bộ áo 
đi du-lịch người ta vừa gập hồi nãy. 

Về đếa hàng cơm đã có khách ngói đợi. Sau một cái 
nắm tay chát ché, nhà da-!jeh mời khách lên buồng, 
và đưa cho khách xem một hiah vẽ con bướm. Một 
đường ngoằn ngoo như một cái vân ở quanh lưng 
con brón dà là hình cái đồn líah chàng vừa do thám 
xong và những vết chấm người ta tưởng là điềm hoa 
cánh bướm chỉ là những dấu đề chỉ cái sức mạnh 
của những súng trái phá. Khách xem xong chợt buột 
| mồm khen: 
` — Badea Powell, anh tài lắm | 

Phải, nhà do thám khéo thay hình đồi dạng ấy 
LG chính là Baden Powell của chúng ta, lúc bấy giờ đã 
| tháng lên chức dai-üy. 
| ] Sau máy nắm ở Ấn-độ Badea Powell đồi sang châu 
| Phi có du vào cuộc dep bọn phiến-loạn Zoulon. 
- Nhân thấy chàng linh lợ' có tài tháo vát và trí nhận 
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xét sáng suốt nén người ta khuyên chàng nén vào 
ban do - thám, giúp nuós được lợi hon ở chân một 
viên võ - quan. Cũng vì thế pgười ta mới gặp chàng ở 
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bién giói no. 


Người khách, chính cũng có chân trong ban Do - 


thám, đem lệnh trêa đến cho chàng. Một nước 
ngoài vừa ché xong một thứ súag trái phá đem thử 
ở một thuộs địa, Baden Powell phải di ngay tới đó đề 
thu thập tài liệu về thứ khí cụ chiến tranh tối tân ấy. 

Đến nơi chàng đượ: tin rằng người ta đem thử 
súng ở một cái ga sép víag vé chung quanh không 
có làng quán nảo cả. Thế mới khó nghĩ: vì ở một 
chỗ vắng thì một người lạ tránh sao. khói sự đề ý 
của quân linh canh duos. Nhưng cũng cứ đi rồi sẽ 
tùy cơ diah liệu Ngồi trong tầu nhìn qua cửa sb 
thấy mảnh tường trắng của nhà ga nhỏ lòng chàng 
hồi hộp lắm. Bin khi đoàn täu đỗ hẳn trong sân ga, 
chàng sung sróng được ngắm cả một rẫy những 
chiếc súng trái phá mới bầy không xa đường xe 
lửa mấy Nhân Gu đôi toa máy, hành khách xuống 
di bách bộ cho đỡ chồn chân. Baden Powell cũng 
theo xuống : thôi tha hồ mà nhìn nhận. Nhung sự 
chú y quá của chàng đã làm cho lính canh phải hói 
và mời ngay chàng lên tầu cho. Ngồi trong toa 
Baden Powell còn lấy ống nhóm nhận thêm một vài 
chỗ chàng chưa xét duo: ky. 3 

Tàu đi rồi, một người điềa-chủ chàng vừa mới làm 
que +3 trong lúc di đường, bảo chàng rằng : 

— Tôi b ét ông là một tay do-thám Đức. Nhưng vừa 
rồi tôi ngne lóm dưới ga rằng họ đã đánh điện tín dën 
chỗ ga ông xuống đề bắt ông đấy. Ga sắp tới đây có 
hàng com, ông nên xaóng mà tránh di thì hon. 

Baden Powell phân trần khéo rằng mình không phải 
là một người do-thám Đức, chỉ là một người Anh đi 
du-ljch thôi. Đến ga, người điền chủ kia xuống, chàng 
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nghĩ thám ring :« Biết đâu tên này không bắt 
nọn mình đề nếu xem mình nghe lời hắn thì hắn 
tóm lấy.» Naưng phân vân sợ người ban đi đường 
kia thật bung mà mình không nghe, bó lỡ cơ hội 
thì cũng khối Sau chàng tim được một phương đề 
thoát là xuống sớm đi một ga. Đến hôm sau chàng 
trọn một chuyến tầu tốc hành, không đỗ ở nơi ga 

7 4 ue 





Hon bầu tháng trời trong thành Mafe\ing... (trang 19) 


chàng định xuống chiều hôm trước ; và khi đoàn tàu 
lướt qna ga ấy chàng còn thấy một đội sen đầm 
đương đứng đợi đề đón bắt chàng. Thoát nan! 
Trong nghề do thám, những sự nguy hiềm là thường 
lắm, minh phái nhanh nhẹn, mau trí khôn và ear däm 
mới làm xong công việc. Mật lần muốn thám một trại 
lính thủy, nhân có một cái xe chở hàng vào cửa, chàng 
rào chân theo, np bên phía không có lính gác. Tuổng là 
thoát nhưng vừa tới chỗ rë, là lù ở đâu tiến đến một 
người lính thứ hai. Người này gọi đứng lại, chàng giả 
vờ không nghe tiếng cứ cắm đầu bước. Đến một góc 
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tường chàng rë ra cám có chạy đến một tòa nhà đương 
làm dở, có g óng båe bón phía. Thấy một cái thang 
chàng vội tréo lên. Đến nửa chừng thì ngke tiếng chân 
người lính đã đuồi tới nơi, chàng nhớ đến những hồi 
chơi än nấp thủa nhỏ, vội đứng dán mình vào thang 
nin hơi ngay như khúc gỗ. Người lính đứng đừng ngay 
dưới thang, phãn vân nhìn trước ngó san, nhòm cả 
vào trong gian nhà còn ngồn ngang những gạch vữa, 
nhưng không nghĩ đâu liče mắt lên cao. Hán liền bỏ. 
đấy đi tìm phía khác. Nhân cơ hội ấy chàng vội tréo 
hẳn lên trên sàn chót, và nhận trước lấy một lối thoát 
thân. Về phía trước có một cái thang nhưng ngắn chỉ 
vừa xuống tới sàn gác dưới, Thé là đủ; chàng vội 
vàng vẽ liy một bán đồ. Trông những lối say và sõ - 
những ống lửa chàng đã ước duge lực lượng tòa nhà 
điện người ta đương dựng. Ở chỗ ấy cao chàng nhận 
được cả những kho ở bến tầu và những công việc mở 
rộng nơi quân cang đương làm dó. Ngắm lấy một vài 
cái mốc ở những đồi bên cạnh, chàng cbác chán có thề 
đánh dấu lén bán địa đồ những noi trọng yếu của quân 
dich. Trong lúc ấy người lính đã trở về, lại gọi thêm 
cả người bạn gác công vào đề giúp. Qua khe ván, 
Baden Powell nhìn thấy hai người bàn tán băng lắm 
và rút cục một người ở lại canh dưới chiếc thang g ài 
còn một người chạy đi tìm quanh đấy. Được cơ hội 
cồng ra không có lính gác, chàng vội leo chiếc thang 
nhỏ, rồi vin một cái gióng tụt xuống đất và cứ vié: 
đường hoàng đi ra, mặc hai người lính ngạc nhiên còn 
đương cố tim 15i lấy con người rõ ràng có trông thấy 
vào trại mà đã biến đâu tróng thể, : 
Cái đời do thám ấy dua Baden Powell di gần 
khắp các owóc ở chân Âu, sang cá mấy thuóc-dia 
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Pháp: Tunisie, Algérie... nita. 

| Lë 

Năm 1900, ở kinh thành Luân-đôn, dư luận són 
sao lên vì cuộc nồi loạn của bọn thô dàn Boers ở 
Nam-Phi-Chàu và sự hãm thành Mafeking. Cái thành 
nhỏ ấy, chỉ vừa bằng một cái làrg con, bầy tháng 
nay bị quân địch dòng gấp tám lần hon vây đánh riết 
mà vẫn không đồ. Sự gång chiến không ngờ ấy được 
mọi người chú ý đến một cách sốt sắng, vì nếu 
thành ấy mất thi cả Nam-Pnai-Gháànu sẽ vào tay bên 
địch. 

Một buóisáng tháng nắm ấm áp, đoàn trẻ con bán 
báo tới tấp chạy khắp các phố rao bán số mới ra 
trong có in bằng chữ lớn ở trang đầu kết cue cuộc 
nồi loạn ấy và thành M:Íeking giải vây đã giữ vững 
cho quyền lợi nước Anh ở Nam-Pni-Cháu. Trong 
xiềng tho, nơi buồng giấy, bên quầy hàng hay 
ngoài hiên chợ, đâu đâu cũng thấy người ta nói đến 
Mefeking. Mó! vị võ quan và một người bận thường 
phục đứng nói truyện với nhau ở một g'an bán sách. 

— Đại tá Baden Powell cầm quân giỏi thật, Hơn bầy 
tháng trời trong thành M:feking. Ông có biết ông ta: ?, 

— Có, mấy năm trước tôi đã cùng với ông ta dẹp 
bọn thó dàn Ashanti và Matabé'és. Ashanti, ông còn 
nhớ không, là cái anh vua mọi ở Koumassio ( Dit 
chết ) m ëa bãi bề vàng, độs ác ch tiếng hay giết 
người bó đầu lâu vào cái vac lớn. Cái vac ấy hiện 
nay bầy trong viện Bảo-tàng. Hồi ấy ông ta còn làm 
đại-úy phải mộ và dẫn một đoàn thô dân di tiên 
phong làm hướng-iạo. Thật là một viée khó vì tụi 
thồ dân lười lắm lại hsy nồi loan. Nhưng ông ta 
khôn, mộ luôn người tám bộ lac khác nhau, mỗi bó có 
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người đầu đoàn của ho, đề họ kiềm ché lẫn nhau. 
Lại dùng tài riêng của từng bộ lạc cắt đặt công việe. 


Ông khéo cai quản nên trong bầy hôm "réi di nhanh | 
bằng một toán binh thường đi trong hai tháng, 


Thành Koumassio ha đượs, một phần lớn nhờ về 
công ông ta, Thật là một người đã tháo våt lại khôn 
khéo. 

Dep mọi Matabélés ở Zoulouland, chính ông ta tự 
nhận lấy trách nhiệm thắm thính quân địch. Trại của 
họ ở một miền đồi núi hiềm trở rải rác những hòn đá 
lớn chon nhãa. Một mình ông ta mạo hiềm tới đỏ dò 
tình thế, giặc biết mà không làm gì được. Tuy là thồ 
dàn ở đấy thật mà không trèo núi khá bằng ông. Họ 
phải phục gọi ông là Impeesa « Con sói không biết 
ngủ » Ông ta thật đáng cái tên hiệu ấy. 

Xong hai trận đó ông ta được tháng làm đại-tá. 

— Nhưng có lé chuyến Mefeking này ông ta mới tô 
hết tài. 

— Phải, vì theo như những tin nhận được ở đây thì 
quân lương chỉ đủ ăn bốn tháng. Sự dè dặt cũng 
đã gay go. Nhung thành đứag được cũng nhờ cái (lỗi 


dùng binh của ông ta. Muốn giữ cho được yên thì: 


hinh thoảng phải đánh nên gập cơ hội, tuy quân it 
nhưng êrg ta cũng không bó trị cho quân giặc phải 
thiệt thói và khốn đốn ít nhiều. Con người vui tính — 
vi ông ta vui tính lắm — ngay cả trong những lúc khó 
khăn ấy, làm việc gì mà chả thành công. Chuyến này 
ông ta có lẽ thăng đến Nguyén-soái. 

Đại-tá Baden Powell tháng Nguyên-soái thật, vi sau 
khi biết tin Mafeking giải vây, người Boers hàng phục, 
Nữ-Vương — vua nước Anh hồi bấy giờ là một bà 
cóng-chüa'— phong cho ông lên chúc ấy. 
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Ba nim sau Baden Powell được vời về Luán-dón, bồ - 
làm Tồng-thanh-tra đoàn ky binh, Ó 
đông đúc và rộn rip ông cũng nhớ đến những rừng... 
cùng đồi núi cao cả ở Nam-Phi-Chàu, nên nhiều khi — - 
ông thích một mình đi bêng gió ở những khurừng nhỏ 
miền lân cận. Một hôm ông bắt gập một lũ trẻ đương 
chơi ở đấy một trò chơi về nhận xét, xem dấn và tháo . 
våt lấy ở quyền e Tập làm Hướng-đạo » ông viết cho 
binh lính hồi mấy năm về trước. Xem chừng chúng. A 
chơi ham lắm. Ông mới nầy ra cái ý rèn luyện trê f 
bằng những cái chúng thích, đem áp dụng những điều — — 
ông đã thực nghiệm được khi trước, nhưng thay 
đồi đi ít nhiều cho nó bớt cái vẻ nhà binh. Những 
món thề-thao, những buồi tập ở nhà trường chỉ giúp 
duos rất ít cho đứa trẻ khi nhón lên ra đời. Làm được 
việc, chúng cần có những nết tháo vát, nhanh trí, nhận 
xét sáng suốt... mà đứa trẻ nào cũng có thề tập cho có ` 
được miễn là biết tin chúng, kích thích cho chúng 
quen trọng danh dự và nhân những điều chúng thích 
rèn lấy những nết hay ấy cho thành thỏi quen. 

Trong đảo Brownsea, một buói sáng, năm 1907, một - 
tiếng tù và đã họp một số đông những tré ăn mặc gọn 
gàng, quần cụt áo ngắn, thành một trại hướng-đạo. 
1rong bọn ấu có cả con các công tước lẫn con các người ở 
mà họ đồng ý nhau một cách lạ lùng. Kết quả cuộc thí 
nghiệm ấy quá lòng mong mỏi, Baden Powell thấy một 
công việc mới cho đời mình, 

Tối hôm 21 tháng giêng năm sau, một buói tối mủa 
đông giá lạnh, hội quán Thanh niên gia giáo Birken- 
head trang hoàng lộng lẫy : Nguyén-soái Baden Powell 
lần đầu tiên sẽ nói truyện với công chúng về Hướng-đạo 
đoàn. Thinh giả bắt đầu lục tục kéo đến với nhữnế 
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hat mưa tuyết nhỏ. Khi ngoài đường dà giầy tráng 
những tuyết thi trong phòng không còn một chiếc ghé 
nào bỏ không; những người đến chậm chen chúc 
đứng cả sau những hàng ghế. Cách tô chức, phương 
pháp thực hảnh và những điều đã nghiệm xét được về 
một lối giáo duc mới cho bọn trẻ duoc đem trình bày 
một cách rõ ràng. Người ta đã bắt đầu chủ ý nên 
quyền e Hướng-đạo-sinh » của ông xuất bán mấy tháng 
sau in không đủ bán. Trong năm nim, in lại mấy chục . 
lần và số sách bán có hon 25 vạn cuốn. 


. Muốn truyền bá phuong-pháp và tư-tưởng hướng-: 


đạo cho rộng thêm, cùng năm ấy, Baden Powell cho in 
một tờ báo «The Scout». Các nước trên hoàa cầu dần 
dần biết đến, rồi ở khắp nơi người ta đã thấy thành 
lập những đoàn hướng-đạo. Thấy trẻ ham thích lối 


= chơi ấy càng ngày càng nhiều ông liền từ chức Tóng 
~ thanh-tra đoàn ky binh đề chuyên về việc giáo-dục. Rồi 


nay đây mai đó, di du lịch khắp các nước đề có dórg, 
gìúp đỡ những người yêu trẻ trong bước đầu lập đoàn. 
Tuy đã già mà không ngồi rỗi ở yên lúc nào, những 
cuộc hop bạn lớn của các hướng~-đạo-sinh ông đều có 
mặt, viết sách, làm việc hướang-đạo, nắm nào cũng 
thám ít ra là một miền trên hoàn cầu. Lúc nào cũng vui 


. tính, tổ những nét hay làm mẫu mực chó bạn trẻ. 


Cuộc họp bạn thế giới ở Vogelanzang (Hà-Lan) năm 
1937, ông 80 tuói còn đến dự, lò dè một mình đi thám 
các đoàn. Và trước khi từ biệt tất cá các anh em hướng 
đạo đề sang ở hẳn Kenya bên Nam-phi-Châu, ông có 
nói : 

«... Tám mươi năm, anh em cho là lâu. Nhung tôi không 
thề nhớ có lúz nào tôi được rỗi và càng hoạt động ta càng 
thấu out và. Khi nào anh thấu không có viéc làm hay nhé 
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lai rằng còn biết bao nhiêu người cần phải giüp đỡ... Dù 
anh em nghèo, dù *tình cánh anh khó khăn, bao giờ anh 
em cũng tim thấu những ké nghèo hon và bao giờ cũng 
gập những người già gấu què quát. 

Nếu anh em giúp đỡ, an ủi anh em sẽ thấu một sự 
la. Anh em sẽ hiều rằng gây phúc cho ho tức là 
cùng một lúc gay hạnh phúc cho mình... » 

Lời nói sau này là tất cả cái bí quyết thành công 
'của hướng-đạo-đoàn ngu ở trong lời hira : 

« Huóng-dao-sinh giúp ích mọi người. » 


+ 


Ngày mùng 8 tháng giêng 1941, đài Vô-tuyến-điện 
đưa một tin đi khắp hoàn cầu: Huân tước Baden 
Powell mới mát. Cái tang chung ấy làm sửng sốt hơn 


bón triệu anh em hướng-đạo. Hơn bón - triệu anh em. 


khác mầu da, khác tiếng nói ấy, về dịp buồn này 
càng thấy bền chặt thâm tình thân ái và dán déi trong 


cái chí-hướng chung - cái chí-hướng của Baden Powell - 


- là yêu Hóa-Binh và Nhân-loại. 
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BADEN POWELL VUI TÍNH 


Baden Powell vừa mua được cái khung yên bằng | 
đồng đề dem về làm vật kỷ niệm. Một sỹ quan nhìn | 
thấy nói : Quan bác cầm cái gì như một nhạc-khí vậy! 

Baden Powell gật. 

— Thế chiều nay cho nghe một bài nhé. 

Chẳng từ chối tí nào, đến chiều Baden Powell ch 
deo cái vành yên, bước vào tay dua đi dua lại trên 
các danh đồng, ra bộ bấm kèn. Thế mà một bản | 
âm nhạc hay ho nói lên. 

Có gì đâu, ông dà đề cái lược dáng sau yên rồi iò 
te luôn miệng đó thôi. Thiên hạ vỗ tay vỡ nhà, đến | 
lúc ông thò cái lược ra mà họ còa bảo là ông giả vò 
lừa ho. 


80 TUÓI CÓN HỌC 


3 Décembre 1937. 

Ở bến Marseille (Pháp). 

Hai ông bà sang Nam-Phi đề thám cháu nội, con 
trai của Piéter và cháu ngoai, con gái Betty Baden 
Powell. 

Cáe Hướng-Đạo-sinh Marseille đứng doi trên bến, 
ông vẫy çoi lén tàu bôi truyện. 

La chửa Baden Powell nói tiếng Pháp à? 

Thật vậy, năm ông tám mươi bát đầu học tiếng Pháp, 
nói truyện được rồi. Đứng gần đó có ủy-viên Anh 
là Mayo ở Pháp hơn một năm mà mới nói được mấy 


Tông: Ông cười SR «Mayo làm thóng ngón hó tí!» 
Rút ở báo aini Tiế n 
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Một cái đầu: moi 


Từ bé đã thích vé, nhén lén van chugén, tuy không học 
trường Mj-thuật nào, Baden Powell cũng dà thành nghé-si. 





Nắm 1907 ông có trưng-bầu tác phầm của ông. Thật cũng 
đúng câu nói dia của anh cỗ nói véi mẹ : ——- T 
— Em con nó sinh ra dà là họa si rồi „ l 
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